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The Poplar

Wind shakesrhe big poplar, quicksilvering
Thewhole treein a singlesweep.
Wharbrighr sc-alefelí andlefr rhis needlequivering?
What loadedbalanceshavecomo ro grief?

M

When rhe deafphoneticianspreadhishand
Over rhe domeof-a speaker’sskuli
He could telí which diphthongandwich vowel
By the bonevibraringto tibe sound.

A globe stopsspinning.1 sermy palm
On a contourcoid as permafrosr
And imagineaxle-humandrhe sreadfasr
Russianof OsipMandelsram.

The Strand

The dotredline my father’s ashplantmade
On Sandymounr Srrand
Ls somerhingcisc the tide won’r washaway.

The Errand

‘<On you go now! Run, son, lUce rhe dcvii
And telí your motherro try
To find me-a bubble for the spirir leve1
And a new knor for this de.»

Bur seulí he was glad, 1 know, when 1 stood my
[ground,

Purtingir up to him
Wirh a smile rhr trumpedhis smileandhis fools

errand,
Wairing for rhe nexr move in rhegame.

O vento abane-ao granálamo,azougando
A árboreenreiranunhaso-a varredura.
¿Quepr-aro descendeubrioso deixandoestaaguIla

~atremar?
¿Quecangadasbalanzasreñensufrido unhapesa-

[dume?

M

Candoo fonetistaxordoestendíaa man
mb-ada bóvedado cranio dun falanre
Eraquende distinguir dirongose vocais
Porcomo vibrabao óso di-antedun son.

Un orbedeixade darvoltas. Poñoa palma
Nun contornofrío como permaxel
E imaxino o zunidodo cixo e o inmutable
Rusode OsipMandelsram.

Apraia

A liña de puntosqueo bastóndo men pai facía
Napraia de Sandymounr
É algo máisque marcanuncaarrastrar-a.

O mandado

«Veña, imos. Corre, rapaz, lixeiriño
E dille á tú nai que procure
Aroparmeunhaampolaparao nivel de alcol
E un nó novo para esta grtvart.»

Mais z~ eí non líe desgusraba,seino, que ficasequieto
Fac¿ndolle a liga
Cun sorrisoque gafiaba ito seu e ao seumandado

[paraparvos,
Agardandoa vindeiraxogada.

(The Spirit Leve!. Faber and Faber, London 1996)

O álamo

1, 1998 (pp. 145-146).Serviciode Publicaciones.Universidad Complutense



VICENTEARAGUAS

Esres poemasperrencenao libro de Seamus
Heaney,The Spirit Level(Faber and Faber, London
1996), o primeiro de poemas que publica o autor
de Mossbawndesdequeen 1995 acadarao Premio
Nobel. Nelesestánalgúns dosseusmotivos reco-
rrentes:relurismo,ironía, visión máxicado cotián
e a estrictaseguridadede queen poesíatampouco
se dixo aíndarodo.

Tradíiciíi esrespoemasao galego,directamente
do inglés, Vicente Araguas,con anrerioridadetra-
ducrordo libro deHeaney Tra bailo de campo (Edi-
cíonsXerais,Vigo, 1996).
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